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 الملخص: 

لأنّ  الکتابة  مهارة  تعلیم  في  خاصة  التعلیمیة  المناهج  أکثر  في  الثانیة  اللغة  تعلیم  رکائز  من  النحو  یعد 

المتعلمّ علی وضع الکلمات  النحو یساعد  إنّ  المعیاریة.  النحویة  القاعدة  صیاغة الجملة الصحیحة تستلزم 

الیوم  تعلیمیاً.  أو  المهارة یجب أن یکون وظیفیاً  النحو في خدمة  فلیکون  الجملة.  الرئیس من  في موقعها 

في الجامعات الإیرانیة لأنّ النحو یدرس بشکل نظري في تعلیم المهارات اللغویة؛ فهذا   كنلاحظ عکس ذل

تقدیم  إلی  الدراسة  هذه  تهدف  الأخری.  والمهارات  الکتابة  مهارة  في  الطلاب  إلی ضعف  أدیّ  قد  الأمر 

النحو الوظیفي التعلیمي. للحصول علی الهدف تعتمد الدراسة -نموذج تعلیمي لمهارة الکتابة معتمداً علی 

التحلیلي وتستعین بنتائج الدراسات التصنیفیةّ بین اللغتین العربیّة والفارسیّة. یشتمل  -علی المنهج الوصفي

مجتمع الدراسة التراکیب اللغویة في اللغة العربیّة کما تتضمن عینة الدراسة ترتیب مکونات الجملة ونظام 

والتنبؤ   والفارسیّة  العربیّة  اللغتین  بین  المذکورین  الترکیبین  بمقارنة  البحث  هذا  في  الباحثون  قام  الحالة. 

بأخطاء المتعلمین من الناطقین بالفارسیةّ في استخدام هذین الترکیبین ثم قاموا بعرض طرق للوقایة هذه 

اللغة   قواعد  كانت  إذا  الطلاب  أخطاء  ویقل عدد  أفضل  التعلم سیكون  أن  إلی  الباحثون  توصل  الأخطاء. 

نتائج   استخدام  وعبر  الغرض،  لهذا  الصعب.  إلى  السهل  من  القواعد  تدریس  مبدأ  على  مبنیة  العربیة 

رئیسة:   أقسام  ثلاثة  في  القواعد  تدریس  یمكن  والفارسیّة،  العربیّة  اللغتین  بین  التصنیفیّة  الدراسات 

ثمّ   اللغتین،  بین  المختلفة  والموضوعات  والفارسیة،  العربیة  اللغتین  بین  المتشابهة  الموضوعات 

 . الموضوعات الخاصة باللغة العربیة

 الكلمات المفتاحية: 
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Abstract: 

In most language teaching methods, grammar is one of the pillars of second language teaching- especially 

when it comes to teaching writing skills- as writing a correct sentence requires a standard rule. Grammar 

helps the learner to put words in their proper place. In order for syntax to serve language skills, it must be 

practical and/or educational. However, today, in the Arabic classes of Iranian universities, we see the 

opposite because the rules are taught mostly theoretically. This leads to the weakness of language learners 

in writing skills as well as in other skills. This research aims to present an educational model for writing 

skills based on practical-educational syntax. To achieve this goal, a descriptive-analytical method together 

with the results from typological studies of Persian and Arabic languages were used. The subject matter is 

Arabic grammar, and the sample of the study is the rules related to the components of words order and 

case. The researchers compared the two components between Arabic and Persian languages and 

predicted the learners’ errors in using these components in writing in Arabic. Afterwards, they provided 

solutions to prevent these errors. The researchers came to the conclusion that if teaching Arabic rules is 

based on the principle of teaching from simple to complex, learning will be better, and the number of 

errors will be reduced. Considering the results of typological studies between Arabic and Persian 

languages, grammar can be taught in three main parts: topics that are similar between Arabic and Persian 

languages; topics that are different between the two languages; and topics that are specific to the Arabic 

language. 
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 المقدمــــــة: 

ة للناطقین بغیرها في إیران أثبتت العربیّ إنّ کثیراً من الدراسات التي أجریت في مجال تعلیم اللغة  

اللغ متعلمّي  من  کثیراً  العربیّةبأنّ  من    ة  مهارة    مشاکلیعانون  في  اللغویّة خاصة  المهارات  استخدام  في 

یبدوالکتابة  اللغة   قواعد   تعلمّ  هو  یتعلمّونها  التي  اللغة  استخدام  في  اللغة  متعلمّي  ضعف  دلائل  إحدی  أنّ   . 

  لغتهم   بنیة  لمعرفة  الکتب   هذه  اللغة  أهل  بینما یستخدم  .أنفسهم  اللغة  لأهل  المکتوبة  القواعد   کتب   باستخدام

اللغویة  ولایریدون  الأم المهارات  لهذه  تعلمّ  لأجل   القواعد.  وفقاً  یتعلمّونها  هم  اللغة  متعلمّي  أنّ  حین  في 

استخداماً صحیحاً. علی ومهاراتها  اللغة    المکتوبة   القواعد   کتب   بین  نمیز  أن  یجب   الأساس  هذا  استخدام 

ة من الركائز المهمة  القواعد النحویة في اللغة العربیّ إنّ    .اللغة  هذه  لمتعلمّي  المکتوبة   والکتب   اللغة  لأهل

ما  ممشكلة تعقید القواعد    ظل یواجه باستمرار  . لكن هذا الأمرخاصة لتعلیم مهارة الکتابة  هذه اللغة  علیملت

على   الصعب  من  فإنّ المتعلّ جعل  لذلك،  اللغویة.  المهارات  في  القواعد  تطبیق  تیسیر  تبسیط  م  النحو    أو 

حتمیة. ضرورة  أساس    لتعلیمه  علی  وتصنیفها  الضروریة  القواعد  اختیار  الأمر  هذا  في  یساعد  ومما 

تدریسها. کما یجب  ً   تعلّم   من  الغرض   یکون   أن  أولویات    اللغة هو   تعلمّ  من  الهدف  کان   إذا.  اللغة واضحا

اللغة من ناحیة القواعد والأصول فحسب؛ فیجب    قواعد   إلی  لاینُظَر  أن  فیجب   اللغویة؛  المهارات   استخدام

سُ القواعد بشکل وظیفي.     في   دائماً.  مناقشتها   الثانیة تمت   اللغة  تدریس  في  القواعد   استخدام  إنّ كیفیةأن تدُرَّ

ً   أقل  الدور   هذا  كان  أخرى  طرق  وفي   بارزاً   القواعد   دور  كان  اللغة،  تدریس  طرق  بعض    أهم إنّ    .وضوحا

القواعد   شيء حول  وتعلمها  اللغة  تعلیم  عملیة    استخدام   خدمة  في  تكون  أن  یجب   القواعد   أنّ   هو   في 

أحد أنواع التعلیم الوظیفي في تعلیم قواعد اللغة    یتمثل  .فحسب   نفسها  القواعد   لتعلم  ولیس  اللغویة  المهارات 

علی أساس أوجه التشابه والافتراق بین اللغة الأم واللغة المدروسة. وهذا أمر لم ننتبه إلیه في أقسام اللغة  

ابه بین قواعد اللغة الطلاب من نقص معرفتهم بأوجه الافتراق والتش  معظم  یعُانيالعربیّة وآدابها إلا قلیلاً. ف

)الفارسیّة(.   الأم  ولغتهم  منالعربیّة  القصد    یعني  لا  المدروسة  اللغة  تعلّم  في  الأم  اللغة  استخدام  فإنّ 

والتعلمّیة للغة؛ بل الاستعانة بها في الفهم الأعمق للغة    التعلیمیة  العملیة  في  والملموس  المباشر  استخدامها

النماذج  المدروسة.   أو  المعیاریة  الأطر  فقدان  من  إیران  في  العربیّة  اللغة  أقسام  تعاني  أخری  ناحیة  من 

ة التقییم لأداء الطلاب خاصة في تعلیم  ة التدریس أو في عملیّ سواء في عملیّ   ها ة التي یمكن اعتماد التعلمیّ 

لتعلیم   معیاري  نموذج  أو  إطار  وجود  إلى  الحاجة  تظهر  لهذا  اللغویة.  علی    المهارات المهارات  اللغویة 

ً  الدراسات التقابلیةأساس نتائج   ة والتعلمّیة للمهارات اللغویة. ة التعلیمیّ لتیسیر العملیّ  بین اللغتین أكثر إلحاحا

علی أساس ما مرّ ذکره نرکز في هذا البحث علی تصمیم نموذج تعلیمي لمهارة الکتابة باستخدام المنهج 

ترتیب  -الوصفي الدراسة  عینة  تتضمن  کما  العربیّة  اللغة  قواعد  علی  الدراسة  مجتمع  یشتمل  التحلیلي. 

اللغویة   للتراکیب  التصنیفیة  الدراسات  بنتائج  نستعین  النموذج  الحالة. لتصمیم هذا  الجملة ونظام  مکونات 

بین اللغتین العربیّة والفارسیةّ. بحیث نقابل هذین الترکیبین بین اللغتین العربیّة والفارسیّة للحصول علی 

أوجه التشابه والافتراق لها ثم نتوقع المشاکل التي یمکن أن یواجهها المتعلمّون. ثمّ نقترح طرقاً لحل هذه 

 أسئلة البحث التي نسعی الإجابة عنها في نهایة الدراسة. ظالمشاکل المتوقعة. فیما یلي نلاح

کیف یمکن الإفادة من نتائج الدراسات التصنیفیة بین اللغتین العربیّة والفارسیّة في تعلّم مهارة  -1

 الکتابة لمتعلمّي اللغة العربیّة من الناطقین باللغة الفارسیّة؟

 والقواعد المختصة باللغة العربیّة  ما هو ترتیب أوجه التشابه والاختلاف في التراكیب اللغویة-2

 ة؟ الفارسیّ باللغة لناطقین لفي نموذج تعلیمي لمهارة الکتابة باللغة العربیّة 

 خلفیة الدراسة  .1-2

 فیما یلي نشیر إلی البحوث المرتبطة ببحثنا الحالي: 
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شناختی زبان های ردهویژگیی بر  في أطروحته المعنونة بـ»تحلیل،  (هـ.ش 1398الشاعر، ملهم)-

عربی  و  فارسی  زبان  آموزش  تسهیل  برای  راهکارهایی  عربی:  و  الخصائص   1« فارسی  بدراسة  قام 

الفارسیّ ة ومقارنتها مع اللغة الفارسیّ التصنیفیة للغة العربیّ  ة من قبل الناطقین  ة من أجل تسهیل تعلم اللغة 

العربیّ  درس  لة.  باللغة  الفارسیّ   24قد  اللغتین  في  التصنیفیة  المكونات  من  والعربیّ مكونةً  اختبر  ثم  ة.  ة 

أظهرت    ة.ة من قبل الناطقین باللغة العربیّ الباحث تأثیر معرفة هذه المكونات على عملیة تعلم اللغة الفارسیّ 

تلقي معلومات  الضابطة بسبب  المجموعة  التجریبیة أفضل من  المجموعة  أداء  أن  البعدي  نتائج الاختبار 

العربیّ  اللغتین  بین  المكونات  هذه  بین  والاختلاف  التشابه  أوجه  والفارسیّ حول  تأثیر  فأثبتت   ة.ة   اً دراسته 

التشابه والاختلاف للمكونات اللغویة في اللغتین الأم والمدروسة في تسهیل عملیة تعلیم    لتعلیم أوجه  اً كبیر

 ة وتسریعها. اللغة الفارسیّ 

روح- بـ»رده  1398الله) مفیدی،  المعنونة  مقالته  في  زبان  ه.ش(  در  اسم  حالت  نظام  شناسی 

عربی«، قام بتحلیل إعراب الاسم العربي في النحو القدیم والفصیح علی أساس علم التصنیف اللغوي. قد 

العربیّة:   اللغة  في  للاسم  الحالة  نظام  نوعین من  إلی  دراسته  الدالة  1توصل في  اللواحق  دون  الأسماء   )

أعضاء،   ثلاثة  ذي  الحالة  نظام  علی  تدل  التي  التکسیر(  وجمع  )المفرد  عددها  ذات 2علی  الأسماء   )

اللواحق الدالة علی عددها )المثنی، وجمع المذکر السالم، وجمع المؤنث السالم( التي تدل علی نظام الحالة  

 ذي عضوینِ. 

رحم  - بـ»  ه.ش(1400) والآخرون  ةبسام  المعنونة  المقالة  مكوّنات  في  لترتیب  مقارنة  دراسة 

 مقارنة مکونات الجملة فيب  واقام «  على ضوء علم التصنیف اللغوي   الجملة في اللغتین العربیة والفارسیة

العربیّ  والفارسیّ اللغتین  التصنیف  ة  أساس  علی  في   اللغوية  المکوّنات  تسلسل  خصائص  لمعرفة  بغیة 

اللغویة العالمیة  القواعد  إلی  بالنسبة  اللغتین  وضع  علی  والوقوف  علیه،  المؤثرة  والعوامل    اللغتین، 

. کما إلی أنّ اللغة العربیّة توافق قواعد جرینبرغ العالمیة أکثر منه اللغة الفارسیّة  واوقد وصل.  لجرینبرغ

من    حریة تسلسل المكوّنات في اللغتین، مما یستخدم عادةً لإبراز أهمیة أحد المكوّنات أنّ    أظهرت دراستهم

 .خلال تقدیمه على مكوناتٍ أخرى في الجملة

فاعل و مفعول در   یتمایزگذار  یابزارها هـ.ش( في مقالته المعنونة بـ»1401الله) مفیدی، روح -

ی« قام بدراسة ترتیب مکوّنات الجملة والمطابقة والحالة في  در زمان-ی تطبیق  ی : رویكرد ی و فارس  یعرب

توصلّت  قد  تاریخي.  نظر  وجهة  من  الأمور  هذه  في  اللغتین  هاتین  ومقارنة  والفارسیّة  العربیّة  اللغتین 

 اللغة  اعتماد   مستوى  وارتفع   المطابقة،  أداة  واتسعت   الحالة،  أداة  فقدت   قد   العربیّة  اللغة  دراسته إلی أنّه في

  وجددهما  تاریخها  عبر  والمطابقة  الحالة  أداتي  الفارسیّة  اللغة   فقدت  کما  .الجملة  مکونات   ترتیب   أداة  على

 .آخری مرّة

اللغة   تعلیم  اللغة وبعضها تخرج عن حقل  تعلیم  تدخل في مجال  البحوث لا  أنّ بعض  والملاحظ 

أهمیته وله  جدیداً  یعدّ  البحث  هذا  فإنّ  الفارسیّة.  باللغة  للناطقین  الدراسات   ؛العربیّة  نتائج  یستفید من  لأنّه 

 التصنیفیة في عملیةّ تعلیم اللغة العربیّة للناطقین باللغة الفارسیّة.  

 . المفاهیم النظریة 2

 النحو التعلیمي/الوظیفي . 2-1

مناقشة  الماضیة    السبعینیات   في  اللغة  تعلیم  أکثر طرق ومناهج  في  اللغة  قواعد   تعلیم  کیفیة  تمت 

 ً   الأول   المنهج  »تحکي أسالیب تعلیم اللغة الثانیّة/الخارجیة عن ثلاثة المناهج حول تعلیم القواعد. إنّ   .تقریبا

 ویعتبره  للمنهج  الرئیس  المحتوى  هو  النحو  البنائي؛ فإنهّ یعتبر  أو  القواعدي  الدراسي  التخطیط  في  یتمثل

  .المباشر  والتعلیم  القواعد   على  الواضح  التركیز  على  المنهج  هذا  یؤكد   .اللغة  تعلم  لبرنامج  التنظیمي  الإطار

 التخلي  یتم  .اللغویة  والأدوار  المعنى  على  فیؤكد   القواعد،  على  التركیز  منهج  عكس  وهو  الثاني،  المنهج  أما
 

1 ة ي  ة والعرب ي  ة: استراتيجيات لتسهيل تعليم اللغة الفارس ي  ة والعرب ي  تحليل علی خصائص تصنيفية للغتين الفارس  -   
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  أما  .اللغة  تعلم  لبرنامج  الرئیس  المحور  هو  المعنى  تبادل  ویكون  المنهج  هذا  القواعد في  تدریس  عن  تماما

  العملیة التعلیمیّة،  وفي  المعنى  مع  القواعد   تدریس  على   فیؤكد   وسط،  موقف  اتخاذ   خلال  من  الثالث،  المنهج

)صحرایي،  «1الواجبات   أساس  على  اللغة  تدریس  التعلیمي  النموذج  في  أساسي   بشكل  ملحوظ  وهو

 »لقد   الواقع  وفي  .وعملیة  متوازنة  بطریقة  اللغة  قواعد   إلى  فینظر  الثالث   المنهج  . أمّا(1هـ.ش: ص 1394

اللغة،  في  المنطقي  المنهج  إلى  اللغة  تدریس  منهجیة  بندول  وصل  الشدید   التركیز  من  بدلا  تدریس قواعد 

 ولا  التطبیق،  النحو  یخدم  المنهج  هذا  وفي  (.274-273م: صص 2009،  2)لانگالمعنى«   أو  النحو  على

ً   لیتعلمه  النحو  اللغة  متعلم  یتعلم    الاستخدام   ممارسة  المتعلم  على  »یجب   .لیطبقه  النحو  یتعلم  بل  فقط،  نظریا

  المعرفة  إلى 3التقریریة  المعرفة تحویل أي المناسب، النقل إجراء  أجل من اللغة لقواعد  الهادف وذو المعنی

 وجد   المعنى،  على  المرتكز  المنهج  هذا  في  الواقع،  في  (.526م: ص  2009،  5« )لارسن فریمن 4الإجرائیة 

ً   التعلیم   یتعلق   فیما  أما  .العملي  أو  التعلیمي   التعلیم  من  بنوع  تسمیته  یمكن  بحیث   وعملیة،  منطقیة  أكثر  موقعا

بسبب   فنرى   العربیّة  اللغة  بقواعد    العربیّة   باللغة  للناطقین  المشاكل  في  تسببت   قد   وتعقیدها  كثرتها  أنها 

ً  أنفسهم   والجزائري،  ضیف، وشوقي حسین، وطه أمین، أحمد  مثل العرب  النحویین بعض  أن لدرجة .أیضا

 اللغة  تعلیم  لتسهیل  مصر  في  حركة  بدأت   ،1937  عام  »حوالي.النحو  تبسیط  إلى   دعوا  مصطفى  وإبراهیم

إبراهیم   هذه  رائد   وكان  .النحو  خاصة  العربیة، مؤلف  مصطفى  الحركة    ومن   ".النحو  إحیاء"  كتاب   فهو 

 الأسماء  في  والمحلي  التقدیري  الإعراب   إلغاء  الإشارة إلیالنحو یمکن    لتبسیط  مصطفى  إبراهیم  اقتراحات 

  وبالنظر  .(93-92هـ.ش: صص 1393اصلیاً«)خرمی،  واعتباره الفرعي الإعراب  إلغاء و والجمل المبنیة

  الفارسیّة،   باللغة  للناطقین  العربیّة  الكتابة  مهارة  تعلیم  في  الثالث   المنهج  استخدام  تم  إذا  أنه  یبدو  قیل،  ما  إلى

اللغة   متعلمّي  مهارات   تنمیة  في  جیدة  نتائج  ملاحظة  یتم  فسوف  العربیّة،  اللغة  لقواعد   الذكي  الاختیار  مع

   .العربیّة

 دور اللغة الأم وتعلمّ اللغة الثانیّة . 2-2

 البعض   إنّ   .الثانیة  اللغة  تعلم  في  الأم  اللغة   استخدام  حول  المتضاربة  الآراء  من  العدید   هناك

  في   الأولى  اللغة  معرفة  استخدام  تم  إذا  أنّه  الآخر   ویرى  الثانیة.  اللغة  تعلم  في  الأولى  اللغة  استخدام  یعارض 

ً   دوراً   تلعب   الأولى  اللغة  لأنّ   .قیمة  نتائج   سیعطي  فإنهّ  الصحیحة  بالطریقة  الثانیة  اللغة  تعلم   هذا   في  هامّا

لادو   .التعلم أنّ    6یذكر  التقابلیة"،  "اللغویات  المؤثر  كتابه  والمعنى »في  الشكل  نقل  إلى  یمیلون  الناس 

وأثناء   منتج  بشكل  سواء  الأجنبیة  والثقافة  اللغة  إلى  الأم  وثقافتهم  لغتهم  في  والمعاني  الصور  وتوزیع 

أصحاب  یقدمها  التي  والثقافة  اللغة  فهم  محاولة  أثناء  تلقائیا  أم  الأجنبیة،  والثقافة  باللغة  والتفاعل  التحدث 

الثانیة ،  « اللغة  أنّ  2ص م:  1957)لادو  ویضیف  بعض » (.  سیجد  أجنبیة  لغة  مع  یتعامل  الذي  الطالب 

 ً نسبیا سهلة  ً   میزاتها  صعبا له    وبعضها  بالنسبة  سهلة  ستكون  الأم  لغته  تشبه  التي  العناصر  بینما  للغایة 

له صعبة  بالنسبة  مختلفة  تراكیب  لذلك،  «وستكون  نفسه(.  دوراً أ)المصدر  تلعب  الأولى  "اللغة  ً   نّ    حیویا

لا توجد نظریة لتعلّم  » ( في هذا الصدد:  300ص م:  1994)  7قول إلیس. كما ی"م اللغة الثانیةللغایة في تعلّ 

للمتعلّ  السابقة  اللغة  معرفة  تتجاهل  التي  الثانیة  كاملةاللغة  تعتبر  الوقت  نفس  وفي  اللغة  »  .«م  تعلم  فإنّ 

یمكن القول أنّ التعلم لیس سوى تعلیم الفرق في  ؛ فالأولى ما هو إلا تحدید المعاییر وفي تعلیم اللغة الثانیة

باللغتین  المعاییر  للتصنیف  8ص هـ.ش:  1394)منصورى،  «اختیار  حاسم  دور  إلی  الإشارة  تجدر   .)

شأنها  من  التي  المثلی  الطرق  وتبیان  اللغات،  بین  ما  والمختلف  المؤتلف  علی  الضوء  إلقاء  في  اللغوي 

(. علی سبیل المثال  61ص م:  2014محمد بن طاهر،  محمد أتیَسیر التحصیل لدی من یرید تعلّم لغة ثانیة )

وجوه  » إلى  تعلمّه  في  الأولى  المشاكل  ترجع  العربیّة  اللغة  تعلّم  الفارسیّة  باللغة  الناطق  یرید  حینما 

 
1-  Task-Based Language Teaching (=TBLT) 

2-  Long 
3-  declarative knowledge 
4-  procedural knowledge 

5-  Larsen-Freeman 
6-  Lado 
7-  Ellis 
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المدروسة واللغة  الأم  لغته  بین  من 45ص :  ه.ش1379،  ي)حجاز «الاختلاف  كثیر  آراء  من  نستنبط   .)

باللغة الأم تؤدي إلی تسریع   تهااللغویین إنّ المعرفة الصحیحة والعمیقة لماهیة اللغة التي نتعلمّها ومقارن 

علمیة  تیمكن استخدام نتائج دراسات التصنیف اللغوي في العملیة الف  عملیة تعلّم اللغة المدروسة وتحسینه.

 والتعلیمیة للغة. 

 علم التصنیف اللغوي. 2-3

  الأسالیب   »إنّ أحد   .ویقارنهم  اللغات   یدرس  الذي  اللغة   علم  فروع  أحد   من   یعدّ   اللغوي  التصنیف  إنّ 

التصنیف    هو  عشر،  التاسع   القرن  بدایة  منذ   واسع  نطاق  على   استخدامها  تم  والتي  اللغات،  لتصنیف  الشائعة

  المهمة   أو  المشتركة  السمات   حسب   لغویة  مجموعات   في  اللغات   وضع  یتمّ   التصنیف اللغوي،  في  .اللغوي

)آرلاتو   موقعها  أو  اللغات   تاریخ  الاعتبار   في  یؤخذ   ولا  النحوي،  التشابه  أو  والموثوقة ، 1الجغرافي« 

ص 1373 التشابهات (.  51ه.ش:  بدراسة  یهتمّ  وهو  اللسانیات،  من  فرعا  اللغوي  التصنیف  علم  یعد 

أثبت أنّ اللغات في  لقد  (.  499م، ص 2008،  2النظر عن تاریخها )كریستالالتركیبیة بین اللغات، بغض  

العالم تختلف بعضها عن بعض في مستویاتها المختلفة كالمستوی الصوتي والصرفي والنحوي والدلالي، 

جوزیف   اللغة  عالم  »یعتبر  اللغویة.  العالمیات  الخصائص  هذه  تدعی  خصائص؛  في  تشترك  أنهّا  مع 

عالمیة    3جرینبرغ  قاعدة  وأربعین  خمسا  عرّف  حیث  اللغوي  التصنیف  علم  في  المنظّرین  أوائل  من 

باسمه«   العالمیة  القواعد  هذه  فعرُفت  عدیدة؛  لغات  خصائص  دراسته  بعد  العالم  لغات  بین  مشتركة 

وبهرامى،   المطابقة    اللغوي؛  التصنیف  في  بحثها  یتم  التي  المسائل  ومن  (.65ص ه.ش:  1394)رضایى 

  الحقیقة   »في  .والجملة  الفعل،  بین  النحویة  العلاقة  عن  تعبر  التي  الجملة،  مکونات   وترتیب   الحالة،  ونظام

)راسخ  أمور  لإظهار  الطرق  هذه  اللغات   تستخدم والآخرون،  الفعل«  فیما  147هـ.ش: ص 1394مهند   .)

 اللغویین. الجملة من وجهة نظر  مکونات   وترتیب   الحالة، یلي نقوم بتعریف موجز من مفاهیم نظام

 ترتیب مكونات الجملة . 2-3-1

من   كبیر  عدد  ویخصص  اللغة  تصنیف  في  الموضوعات  أهم  أحد  الجملة  مكونات  ترتیب  یعد 

الرئیسة   المكونات  لترتیب  اللغویة    الفاعل   بین  للتمییز  نحوي  اصطلاح  أبسط  »إن  .(sov)4العالمیات 

  أیة   في  والمفعول  الفاعل  أن  هو  آخر،  نحوي  أو  معجمي  عنصر  أي  استخدام  یتطلب   لا  والذي  به،  والمفعول

  الفاعل، )  للجملة  الرئیسة  العناصر  تظهر  العالم،  لغات   معظم  في  .ثابت   تسلسل  لهما  یكون  عادة  لغة

 وما  الجر،  حروف  ومجموعة  الاسمیة،  المجموعة)  النحویة  المجموعات   ومكونات (  والفعل  به،  والمفعول

والترتیب   وترتیب   بانتظام(  ذلك  إلى الانتظام  هذا  ترتیب   یسمی  ثابت.  أو   إنّ   .الجملة  مکونات   تسلسل 

به-الفاعل"  الثلاثة  الترتیبات  "  به   المفعول-الفاعل-الفعل "و "  به   المفعول-الفعل-الفاعل"  ،"الفعل-المفعول 

  ثم   أولا  الفاعل  یظهر  العالم  لغات   معظم  في  لأنّ   . الجملة في لغات العالم  فيشیوعاً    الأكثر  الترتیبات   هي

  الفاعل   بین  التمییز  أدوات   أحد   الجملة  مکونات   ترتیب   اعتبار  یمكن  المنطلق  هذا  ومن  به،  المفعول

  المجموعة   فإن  المذكورة،  الثلاثة  الترتیبات   ذات   اللغات   في  الأقل  على   بساطة،  أكثر  بعبارة  .به  والمفعول

هـ.ش:  1401به«)مفیدی،    المفعول  یعتبر  التالیة  الاسمیة  والمجموعة  الفاعل  یعتبر  أولاً   تأتي  التي  الاسمیة

یعد ترتیب المكونات في الجملة أحد أكثر الطرق شیوعاً لتمییز العلاقات النحویة  إذن    .(109-108صص 

مركز موقع  المثال،  سبیل  على  مختلفة،  عوامل  على  بناءً  تحدیدها  یتم  النحویة    5والتي  المجموعات 

من (.  96م: ص 2004،  6)وانوالین   وأوصافها نوع  وجود  في  المكونات  ترتیب  أهمیة  تكمن  الواقع،  في 

یوجد نوع   7الارتباط بین ترتیب المكونات والسمات النحویة الأخرى في لغات العالم. كما یقول جرینبرغ 

 
Arlatto  -1  
2- Crystal 

3- Joseph Greenberg 

4- المفعول به  -الفعل  -الفاعل    
5-  Head 

6  -  Vanvalin 
7-  Greenberg 
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الفعل، والفاعل، والمفعول المكوّنات الرئیسة، أي  بین ترتیب  التناسق والتناغم التصنیفي  ، ومعظم  به  من 

ة  ة والفارسیّ (. من نتائج الدراسات التصنیفیة بین اللغتین العربیّ 62ص م: 1963الخصائص النحویة للغات )

العربیّ  اللغة  والفاعل في  الفعل  ترتیب  یلي: »یؤثر تغییر  إلی ما  الفعل. ففي تجدر الإشارة  ة على صرف 

الفعل الرئیس  الفعل-التسلسل  یأتي  عندما   الفاعل،  لكن  دائماً،  على  مفرداً  الجمع  أو  المثنى  الفاعل  یتقدم 

ة فلا یتأثر صرف الفعل بالتقدیم  الفارسیّ  الفعل، فإنّ الفعل یتطابق معهما تثنیةً وجمعا. أما بالنسبة إلى اللغة

 ( هذا 122ص .ش:  ـه1400والآخرون،    ةرحم  بساموالتأخیر«  في  المكوّنات  ترتیب  من  الغرض  إنّ   .)

المضاف   والصفة،  الموصوف  والمفعول،  الفعل  والفاعل،  الفعل  والخبر،  المبتدأ  تسلسل  هي:  البحث 

 والمضاف إلیه. 

 . نظام الحالة2-3-2

  بعبارة أخری »إنّ   .الحالة  نظام  وهي  الجملة  في  الکلمات   دور  على  للتعرف   أخرى  طریقة  هناك

)بلیک   علاقتها  لإظهار  الاسمیة  المجموعة  على  علامة  وضع  هي  النحویة  الحالة م:  2001،  1النحویة« 

  من   العدید   تعكس  النحوي.  دورها  العلامة  هذه  وتظهر  ما  بطریقة  الاسمیة  المجموعات   تمییز   (. »یتم75ص 

م:  2009؛ لیبر  1989:65القواعد« )کامری، ص   من  والنحویة  الصرفیة  الأجزاء  تفاعل  اللغویة  الظواهر

کحروف  إنّ   الحقیقة   في  (.93-92صص    على  وضعها  یتم  المصوتات،  أو  واللواحق،  الجارة  العناصر 

کامري)  .النحویة  حالتها  تحدد   وبالتالي  علیها  علامة  ووضع  الاسمیة  المجموعات  م:  1989یصنف 

 : یلي كما هي الفئات  هذه .النحویة حالتها على بناءً  فئات  خمس في ( اللغات 126  -125صص 

ویعني-1 الحیادي:  اللازم )الفاعل    الثلاثة  العناصر  من  لأي  لیس  أنه  النظام  ،2للفعل  )الفاعل   ( 

المتعدي به 3للفعل  )المفعول  مؤشر  لیس  آخر  بمعنى  أو  خاصة،  علامة  (4(،   فرق   یوجد   فلا  .الحالة  لها 

 . بینهما  ظاهري

 متماثلة،  علامة  لهما (  والمتعدي  اللازم)  الفاعلین  كلا  النظام،  هذا  في  المفعولي:   -النظام الفاعلي-2

الفاعلین؛ ولکن للمفعول به   كلا  على  علامة  وضع  یتم   لا   اللغات،  بعض   في  . مختلفة  به   المفعول   وعلامة 

 علامة خاصة به. 

  بطریقة   تمییزهما  یتم  به  والمفعول  اللازم  للفعل  الفاعل  أنّ   یعني  وهذا  :5المطلق -النظام الإرکاتي-3

مختلفة في هذا   بعلامة  المتعدي  للفعل  علامة خاصة. کما یمثل الفاعل  تکونان دون  الأحیان  وبعض   واحدة

   النظام.

 من   عنصر  كل  أن  ویعني  الحیادي،  النظام  عكس  هو  النظام  هذا  أجزاء:   ثلاثة  من  نظام  -4

 . ومنفصلة ممیزة علامة له( به والمفعول المتعدي، للفعل والفاعل اللازم، للفعل الفاعل) الثلاثة العناصر

  به   والمفعول  المتعدي  للفعل  فاعل  هنا  لكن  المطلقة،  الإرکاتي  بنظام  مشبه  هو  جزأین:  من  نظام  -5

 . مختلفة اللازم للفعل الفاعل وعلامة  متماثلة، علامة لهما

»في بعض اللغات، یتلقى الاسم علامات خاصة وفقاً لدوره النحوي في الجملة،  کما قلنا في السابق 

ة الحالة، وفي اللغة أو تتغیر صیغة الاسم بأكملها وفقاً لدوره النحوي. یسمى هذا المفهوم في اللغة الفارسیّ 

و"البناء"«)مفیدى،  العربیّ  "الإعراب"  باسم  إلیه  یشار    یعرف   المثال،  سبیل  على   (.8ص .ش:  ـه1398ة 

یأتي  بکلمة  الفارسیة  اللغة  في  المباشر  به  المفعول  شكل التي    بالإعراب   العربیّة  اللغة  وفي  بعده،  )را( 

إنّ القصد من الإعراب: »ما اختلف آخره به لیدلَّ علی المعاني المعتورة    .نهایته في(  ََ -)  مصوت   کحرف

 
1-Blake 

2-  Intransitive 
3-  Transitive 

4-  Object 
5-  ergative-absolutive 
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تجدر    .العربیّة  اللغة  في   الرئیسة  النحویة  الحالة  أداة  یعدّ   الإعراب   إنّ   (.11م: ص 2011علیه«)ابن حاجب  

 علامة  أي  لها  لیس  التي  1الأسماء   على  الإعراب   فرض   العربي،  النحو  کتب   الإشارة إلی هذه النقطة:»في 

صص 1401شكلیة«)مفیدی،   وهذا112-111هـ.ش:  اللغة؛    علم  في  النحویة  الحالة  عن  مختلف  ( 

  دراسة  الأفضل  من  المشكلة،  هذه  لحل  .2النحویة   الحالة  دائرة  خارج  الأسماء  هذه  یعتبرون  واللغویون

  نهایتها   في  الإعراب   علامة  یظهر  لم  التي  والأسماء  الحالة  نظام  قسم  في  ذوي العلامات   المعربة  الأسماء

 . المطابقة أو المکونات  ترتیب  قسم في( الخمسة والمقصورة والأسماء والمنقوصة  المبنیة کالأسماء)

 دراسة المادة وتحلیلها-3

نقوم القسم  هذا  کیفیة    في  عن  موجز  اللغة  بشرح  علم  أساس  علی  التعلیمي  المحتوی  إعداد 

بیین أوجه التشابه والفروق بینهما علی ن شرح قاعدة في اللغتین العربیّة والفارسیّة و ن   أنّنا  بحیث التصنیف.  

اللغویّة. العالمیات  الناطقین    أساس  من  العربیة  اللغة  لمتعلمي  المحتملة  الأخطاء  نتنبأ  التالیة  الخطوة  في 

 باللغة الفارسیة في استخدام هذه القاعدة في الکتابة باللغة العربیّة. ثمّ نقدمّ حلولاً للوقایة من الأخطاء.

 ترتیب المکونات . 1-3

إنّ الغرض من ترتیب المكوّنات في هذا البحث هي: تسلسل المبتدأ والخبر، الفعل والفاعل، الفعل  

إلیهبه  والمفعول والمضاف  المضاف  والصفة،  الموصوف  الجملة  ،  بتوضیح  القسم  هذا  في  نقوم  کما   .

 الاسمیة والفعلیة. 

 تسلسل الفعل والفاعل في الجملة . 1-1-3 

لجملة في اللغة العربیة نوعان: الجملة الاسمیة )أي الجملة التي تبدأ بالاسم وقد یكون خبره فعلاً ا

 3أم غیره( والجملة الفعلیة )أي الجملة التي تبدأ بالفعل ویأتي الفاعل بعده علانیة أو خفیة(. 

العرب اللغة  أنّ یّ تعتبر  أي  الأولي؛  الفعل  لغات  إحدى  من  الفاعل  ة  قبل  یوضع  بدایة    الفعل  وفي 

الفارسالجملة اللغة  لكنَّ  الفعل  یّ .  لغات  من  تعتبر  أنّ ة  أي  لهذا   النهائي؛  الجملة.  نهایة  في  یوضع  الفعل 

ة، لهذا التغییر الأساسي في البنیة. وفي الوقت نفسه، یمکن السبب، یجب أن ننتبه في الكتابة باللغة العربیّ 

الفارسیّ أن تکون الجملة في العرب اللغة  اللغة یّ ة مثل  تنوع بنیة الجملة في  الواقع، إنَّ  النهائي. في  الفعل  ة 

 ة. فیما یلي یأتي بعض الأمثلة: یّ ة في هذا الصدد هو أكثر من اللغة الفارسیّ العرب

 لجملة الفعلیة في اللغة العربیّة ا. 1-1-1-3

 .رود میبه مدرسه  علی               إلی المدرسةِ.  علی   یذهبُ الفعل+ الفاعل الواحد. مثال: -1

به مدرسه    حسن  علی و                إلی المدرسةِ.  حسن  علي  و    یذهبُ الفعل+ الفاعلان. مثال:  -2

 . روند می

حسن و   علی و                     إلی المدرسة. علي  وحسن  و محمد   یذهبُ الفعل+ الفواعل. مثال: -3

 .روند میبه مدرسه  محمد 

العلیابقراءة   المذکورة  اللغة    نستنبط  الأمثلة  في  الجملة(  بدایة  )في  الفعلیّة  الجملة  في  الفعل  أنّ 

 ً   یتأثر بعدد الفاعلین في الجملة. مفرد ولا العربیّة دائما

 
  - إن القصد الأسماء التي لها الإعراب التقديري والمحلي 1

  -لمزيد من المعلومات أنظروا إلی »ردهشناسی نظام حالت اسم در زبان عربی« لمفيدي، 1398هـ.ش،صص 2.36-34
العربيّة والفارسيّة في الجمل الاسمية التي تکون  من أجل فهم عناصر الجملة بشكل أفضل ولتقريب القواعد النحوية في اللغتين    -  3

من ذكر المبتدأ والخبر بدلاً  الفاعل والفعل  نستخدم عنواني  الفعل  نوع  الفعل في    . خبرها من  يأتي قبل  يمكن أن  الفاعل  قلنا أن  فإذا 
مبتدأ، وفاعل الجملة    هذا الاسم ، فهو أسهل من أن نقول له إن  في تعليم اللغة العربيّة للناطقين بالفارسيةّ  تحديد الفاعل في اللغة العربية

 يه. ضمير مستتر يعود إل
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 لجملة الاسمیة )التي خبرها فعل( في اللغة العربیّة ا. 2-1-1-3

 . خندید  علی                               ك.ضح علي  الفاعل+ الفعل. مثال: -1

 .خندیدند  علی و فاطمه                       ا.ك ضَح علي  وفاطمةُ الفاعلان+ الفعل. مثال:  -2

  علي و دوستانش                               ا.وك ضَح  علي وأصدقاؤهالفواعل+ الفعل. مثال:    -3

 .خندیدند 

یتوافقان دائماً في   في الجملة الفارسیة  أنّ الفعل والفاعللاحظنا  بدراسة الأمثلة المذكورة أعلاه،  

الفاعل، یكون الفعل دائماً مفرداً دون النظر   -ة، في الترتیب الرئیس، أي الفعلیّ اللغة العرب  يف  بینما  العدد.

وإذا كان الفاعل یتقدم علی الفعل وهو مثنی أو جمع  وله الأسبقیة على الفعل، فإنّ الفعل یتوافق    لعدد فاعله.

  ة فعال في صرف الفعل.یّ ة في اللغة العربی ب البنیترت   نستنتج أنّ فمع الفاعل المثنی وصیغة الجمع. 

 ( في اللغة العربیّة بأنواع الخبرلجملة الاسمیة ) ا. 2-1-3

 الاسمیة ومعادلها في اللغة الفارسیّة. فیما یلي نأتي بعض الأمثلة لأنواع الخبر للمبتدأ في الجملة 

 .کوشا است  دانشجو                                                    مُجتهَِدةَ   الطالِبَةُ -1

 گزاره        نهاد                                                               مُبتدأ      خبر  )مُفرد (

سُ یُ   معلمال-2      .دهد درس میدر کلاس   معلمفي الصف                                         درَِّ

 گزاره                نهاد                                                       مُبتدأ   خَبر  )جُملةُ فعلیة (    

 .لباسش تمیز است  دختر                                          ملابسُها نظیفة   ةُ فتاال-3

 گزاره       نهاد                                                    مُبتدأ        خَبر  )جُملةُ اسمیة (

 . روی میز است  کتاب                                          . علی المِنضدة الکتابُ -4

 گزاره         نهاد                                         المجرور(الجار ومُبتدأ     خَبر شبه الجملة )

 .           پشت در است  دانشجو                                          خَلفَ البابِ   الطالبُ -5

 گزاره         نهاد                                          مُبتدأ        خَبر شبه الجملة )الظرف( 

ة، تبدأ الجملة بالاسم ولها مكونتان رئیستان: نهاد و گزاره. "إنّ »نهاد« هو جزء  اللغة الفارسیّ في  

، لا  یمن الجملة التي نخُبر عنه أو نأتي بخبر من أجله والخبر هو ما أسند إلی المبتدأ متمماً معناه")خانلر

العلیامثالأ(. استنبطنا من خلال  14ص تا:   الفارسأ  لة  اللغة  توافقان  تة  یّ نّ مکوّنتي »نهاد« و»گزاره« في 

تسلسل هاتین المکونتین في    ة من حیث المفهوم. کما لاحظنا أنّ یّ مع مکوّنتي المبتدأ والخبر في اللغة العرب

تأتي في بدایة الجملة في کلتا اللغتین ونسمیها    اً نهّ المکوّنة التي نخبر عنها خبرإکلتا اللغتین متشابه. حیث  

المکونة التي نسمیها  ،  وضع بعد هذه المکوّنةمة »مبتدأ«. وتتیّ ة »نهاد« وفي اللغة العربیّ في اللغة الفارس

  .«گزاره »وفي اللغة الفارسیة   «الخبر »ة:  یّ في اللغة العرب

، ندرك أنّ معظم هذه الأنواع من الخبر  ةبر باللغة العربیّ خمع القلیل من التفكیر في أمثلة أنواع ال

سبیل المثال، الجملة الاسمیة التي خبرها من نوع الفعل، نلاحظ  على ة.لها معادلات دقیقة في اللغة الفارسیّ 

الفارسیّ  اللغة  في  کثیراً  باللغة   کالجملة.  ةمعادلها  الجملة  هذه  معادل  نلاحظ  رِسَالةً"  یکَْتبُُ  "الطالبُ  

نامه "دانشجو  الفارسای میالفارسیّة  الجمل  أخری  بعبارة  التي  یّ نویسد"  إسنادیة  لیس  ً فعلها  مع    1ا تتوافق 

 
  - الأفعال الإسنادية في اللغة الفارسية عبارة عن: است، شد، بود، گرديد. 1



  

 و آخرون  آبادي طاهرة خان                        .....تقدیم نموذج تعلیمي لمهارة الکتابة
 

110 

فعلیة. جملة  خبرها  التي  الاسمیة  كتابة  کما    الجملة  في  أنهّا  وهي  المهمة  النقطة  هذه  إلی  ننتبه  أن  یجب 

العرب باللغة  الفعل، ولكن  یّ الجملة الاسمیة  والتي تحتوي على خبر مفرد، لا نستخدم  اللغة   فيها  لمعادلة، 

ة التي کما تنطبق هذه القاعدة على الجمل الاسمیة العربیّ   سنادي "است". الإة، نضیف إلیها الفعل  یّ الفارس

ها یجب ألا نستخدم الفعل في كتابة الجمل الاسمیة التي خبرها مفرد خبرها من نوع شبه الجملة. فنستنج أنّ 

 ة. أو شبه جملة على عكس اللغة الفارسیّ 

   المقترحة والحلول المحتملة الأخطاء. 3-1-3

لأن التطابق بین    .المتعلم بحسب عادته اللغویة من استعمال الجملة الاسمیة التي خبرها فعلیكثر  

)الفارسیّ  الأم  لغته  یشبه  العربیة  اللغة  في  الاسمیة  الجملة  في  والفاعل  في   ذلكل  .ة(الفعل  یخطئ  ما  نادراً 

وجد مناقشة للتثنیة والجنس في اللغة الفارسیة، لذلك فمن الطبیعي  لا ت   .كتابة هذا النوع من الجملة الاسمیة

ومن ناحیة أخرى، هناك احتمال للخطأ    .أن یخطئ في مطابقة الفاعل المذكر أو الفاعل المؤنث مع الفعل

في استخدام الجملة الاسمیة التي تكون مفردة وشبه جملة، لأن متعلم اللغة غیر معتاد على استخدام جمل 

في المرحلة التالیة، وعندما یعتاد   .ولذلك فهو یواجه مشاکل في كتابة مثل هذه الجمل بدون أفعال في لغته؛

مثل   جملًا  ویكتب  العربیة  اللغة  في  والفاعل  للفعل  الرئیس  الترتیب  استخدام  على  باللغة المتعلم  الناطق 

، یضع الفعل أولاً، أي یصنع جملة فعلیة، وهنا قد یخطئ في جعل الفعل مفرداً في بدایة الجملة، العربیة

 .وكذلك مطابقة جنس الفعل والفاعل

العربیّ  للمتعلم كتابة الجمل  یتیح  اللغتین  بین  المقارنة  القائم على  ة بوعي أكبر ویقلل من  التدریس 

الأخطاء إضفاء    .نسبة  یتم  بحیث  الدروس  في  اللغة  أنماط  إدخال  یمكننا  المحتملة،  الأخطاء  ولإصلاح 

اللغة تقسیم المواضیع إلى  کما  .الطابع المؤسسي على ترتیب الفعل والفاعل ومناقشة توافقه لمتعلم  یقترح 

یجب   أفضل وأسهل،  بشكل  المادة  تعلم  المتعلم من  یتمكن  أجزاء مشتركة ومختلفة ومحددة، وحتى  ثلاثة 

التعلم للمتعلم القسم تعلیم الجملة   . تدریس العناصر المتشابهة أولا، لإثبات حلاوة وبساطة  یمكن في هذا 

بعد ذلك، یجب تدریس أشیاء مختلفة حتى یتمكن المتعلم من الحصول على فهم   ل.الاسمیة التي خبرها فع

علی سبیل المثال، یمكن تعلیم الجملة    .ة من خلال تعلم الاختلافات بین اللغتینأفضل لقواعد اللغة العربیّ 

القسم هذا  في  الجملة  بدایة  في  للفعل  المفرد  صیغة  ومناقشة  ال .الفعلیة  تدریس  المشتركة    مواضیعوبعد 

العربیةةختلفموال باللغة  تدریس موضوعات محددة  یتم  لغته    .،  المتعلم عن  الجزء سینفصل عقل  هذا  في 

العربیّ  للغة  تمامًا  مرنًا  تدریس  ویصبح  من  تعلمها  التي  السابقة  المعلومات  على  وبناءً    ك اشترالا  أوجهة، 

العربیّ  اللغة  خصوصیات  سیتعلم  مراعاة   .ةوالاختلاف،  القسم  هذا  في  المتعلم  یتعلم  المثال،  سبیل  على 

   .ةباللغة العربیّ  ةكتاب ال في مناقشة الجنس والفعل المثنی وتوافقه مع الفاعل

 الجملة الاسمیة السلبیة لزمن الحاضر . 4-1-3

عَلی   المضارع فیجب أن نضیفَ  التي تشتمل علی زمن  السلبیة  الجملة الاسمیة  إذا قصدنا کتابة 

عد الفعل الناقص "لَیْسَ" والأحرف المشبهة بـها أي أحرف:  یأول الجملةِ الاسمیةِ کلماتٍ تفُیدُ مَعنَی النفي.  

الجملة الاسمیة الایجابیة إلی الجملة الاسمیة السلبیة مع   »إنْ، ومَا، ولا، ولاتَ« ولا النافیة للجنس" متحولاً 

 حفظ زمن المضارع في الجملة. في هذا القسم سنشرح هذه أدوات النفي في الجملة الاسمیة. 

 فعل »لَیْسَ« الناقص. 3-1-4-1

بجملة اسمیة سلبیة فنضیف فعلاً  نأتي  أن  أردنا  ً ناقص  إذا  لَیْسَ فعل  صدرها. »  »لَیْسَ« علی  ا إنّ 

نحو:   الحالي  الزمن  في  یتحقق  اتصافاً  خبرها  بمعنی  اسمها  اتصاف  نفي  معمولیها  مع  تفید  جامد ،  ماضٍ 

وهذا الفعل » (.  559  ،1ج  م:1975  ،عباس حسن)  «لیس القطار مُقبلِاً. فالمراد نفي القدوم عن القطار الآن 

 «التقیید تقول: )لَیْسَ زید  قائمَِاً( أي الآن   كلنفي الحال عند الإطلاق وإذا قید فبحسب ذل  یّةیستعمل في العرب 

 « ومعادلها في اللغة الفارسیّة.لـ »لَیْسَ مثالین (. فیما یلي نأتي 251ص  ،1ج   م:2000،فاضل السامرائي)

 خداوند ظالم نیست.                                 لَیْسَ اّللُّ بظِالمٍ              -1
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 زننده محبوب نیست. لَیْسَ النَّمّامُ مَحبوُبَاً                                         تهمت -2

الکما لاحظنا   العربالفعل  أنّ  اللغة  في  »لَیْسَ«  فعل  یّةناقص  یعادل  في  الربط  ال،  »نیِسْتْ«  سلبي 

أدوات النفي في اللغة العربیّة تتموضع في    اللغة الفارسیّة. إنَّ نقطة أخری تجدر الإشارة إلیها وهي أنَّها

نهایة الجملةِ. الفارسیّة في  اللغة  تقع في  إنَّها  أدوات النفي الأخری   بدایة الجملةِ في حین  فیما یلي نلاحظ 

الفارسیةّ   اللغتین  في  الجملة  في  الأدوات  هذه  مکانة  فرق  نلاحظ  الأسفل  الجدول  في  الاسمیة.  للجملة 

 والعربیةّ.

 أدوات النفي في الجملة الاسمیة لزمن الحاضر (: 1الجدول الرقم )

الظاهرة 

 النحویة  
   ة بالفارسیّةترجمال المثال

في   الإعراب  التغییر 

 المعنی 

 لَیْسَ 

عَلي    لَیْسَ 

في   مُتخَصصاً 

 الکمبیوتر. 

  علي

کامپیوتر  متخصص ِ

 نیست. 
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»إنْ« المشبهة 

 بلَِیْسَ 

الطالبُ  إنْ 

 کَسُولاً. 
 دانشجو تنبل نیست. 

المشبهة  »مَا« 

 بلَِیْسَ 
 او انسان نیست.  مَا هذا بشراً.

المشبهة  »لَا« 

 بلَِیْسَ 

في   الطالباتُ  لا 

 الصف.

کلاس  در  دانشجویان 

 نیستند. 

»لاتَ« 

 المشبهة بلَِیْسَ 

زَمنَ  لاتَ 

 الخرافَةِ.

تمام   خرافات  زمان 

 شده.

خرافه پرستی  )زمان 

 نیست( 

النافیة  »لا« 

 للجنس 

في   إمرأةَ  لا 

 البیت.

خانه   در  زنی  هیچ 

 نیست. 

المبتدأ   تنصب 

لا   اسم  بوصفه 

الخبر   وترفع 

 بوصفه خبر لا 

نفي   علی  تدل 

جنس   عن  الحکم 

کما   نصا  اسمها 

الجملة   تتحول 

إلی  الایجابیة 

 الجملة السلبیة 

 الجملة الاسمیة لزمن الماضي. 3-1-5

، أصَْبَحَ، صَارَ،  نجعل الجملة الاسمیة في الصیغة الماضیة بإتیان الأفعال الناقصة »کَانَ، غَداَ، ظَلَّ

 بدایتها. نحو: بَاتَ، أمَْسَی، أضَْحَی« في  

 هوا سرد بود.                                                     .کانَ الْجوُّ باَرِداًَ -1

 ماشین در خیابان پارک شده بود.                                                     کانتْ السَّیَّارَةُ راکِنَةً فِي الشَّارعِ -2

الأمثلة   في  لاحظنا  زَمَنُ   السابقةکما  لُ  یَتحََوَّ »کَانَ«  الْفِعْلِ  إلَی   بِإضَافَةِ  الْمُضَارعِ  مِنَ  الجملةَ 

تتَحََقَّقُ فِي زَمنِ الماضِي، بدلیل الفعل »کَانَ« الْجَوِّ وَترَکین السَّیَّارَةِ  بِبرُودةِ  .  الماضِي، والأمورُ المُرْتبَطَِةُ 

الفارس اللغة  في  لـ»کَانَ«  المعادلة  الکلمة  إنّ  لاحظنا  بینَ  یّ وکما  الاختلاف  وشاهدنا  »بوُدْ«،  فعل  هي  ة 

اللغتین العربیةّ والفارسیةّ في مکانةِ هذا الفعل في الجملة حیث أنّه یتموضع في اللغة العربیّة بدایة الجملة 

الل في  یتموضع  حین  نهایتها.غفي  في  الفارسیّة  عملَ   ة  العربیّة  اللغة  في  الناقصةِ  الأفعالِ  بعَْضُ  "یعَْمَلُ 
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، أصبَحَ، صَارَ،  الأفعال الربطِ فِي اللغة الفارسیّة وهذه الأفعال في اللغة العربیة عبارة عن:»کانَ، غَداَ، ظلَّ

. نَّ فعلَ »کَانَ« في اللغة العربیّة یعملُ عملَ فعلِ »بوُدْ« في اللغة الفارسیّةإبَاتَ، أمَْسَی، أضَْحَی«، حیث  

فعل »صَارَ،   »أصْبحََ،  ویعادل  أفعال  تعادل  کما  الفارسیّة،  اللغة  في  »شُدْ«  ربط  فعل  العربیّة  في  وغَداَ« 

هذه   تعني  وکما  الفارسیّة  اللغة  في  وگَرْدِیدْ«  »شُدْ،  فعلي  العربیّة  في  وباتَ«   ، وظَلَّ وأمْسَی،  وأضَْحَی، 

بطَوالَ  أو  بالْمَسَاءِ،  أو  بالظُّهْرِ،  أو  باَحِ،  بالصَّ بتخصیصها  الترتیب  عَلَی  وگَرْدِیدْ«  »شُدْ،  معاني  الأفعال 

 (. فیما یلي نلاحظ بعض الأمثلة لهذه الأفعال:60: ه.ش 1391النهار، أو بطَوَالَ الْلَیْلِ"  )طبیبیان، 

فلُ کَبیراً.                       -1  کودک بزرگ شد.            صَارَ)أصْبحََ( الطِّ

 شد.  علی دانشجوی نمونه             أصْبحََ علي  )صَارَ( طَالِباً مِثالیاً.                -2

 هوا )در شب( لطیف شد )گردید(.              أمَْسَی الجوُّ رائِقاً.                               -3

جَاثمِِینَ.]هود:   دِیَارِهِمْ  فِي  فَأصَْبحَُوا  یْحَةُ  الصَّ ظَلمَُوا  الَّذِینَ  گاه                    [67وَأخََذَ  آن  و 

حس و حرکت و خاموش  ستمکاران را )شب( صیحه عذاب آسمانی بگرفت و صبحگاه در دیارشان بی 

 ابدی شدند.

وفقاً للأمثلة المذكورة أعلاه، توصلنا إلى هذه النتیجة وهي أنّ لمعادلات الفعل الربط الفارسي في 

الفارسیةّ، حیث   اللغة  بالنسبة إلی  ودقةً  تنوعاً  العربیّة أکثر  العربیّة تضمّن   نّ إاللغة  اللغة  هذه الأفعال في 

لذلك إذا أردنا الإتیان بالمعادل الدقیق لهذه الأفعال   في الفارسیّة.  هلا نلاحظ  ؛ وهذاظرف الزمانِ في نفسها

في الفارسیّة، فیجب علینا استخدام ظرف الزمان بشكل منفصل في نفس الجملة التي نذكر فیها الفعل، بینما 

العربیّ  اللغة  الفعل.في  ذكر  عند  الظرف  داعي لإتیان  لا  إنّ    ة،  إلی  الإشارة  الأفعال  تجدر  تأتي »هذه  قد 

ظیماً( فهنا أصبح ك عن غیر أن یقصد بها وقت مخصوص، کأن تقول: )أصبح أخوبمعنی کان وصار م 

بما فیه الأدوات « )المصدر نفسه(بمعنی صار من دون النظر إلی وقت الصباح .فیما یلي نلاحظ جدولاً 

 التي تجعل زمان الجملة الاسمیة ماضیاً مع أمثلة لها وترجمتها وإعرابها وتأثیرها في تغییر معنی الجملة. 

ً (: 2الجدول الرقم )  الأدوات التي تجعل زمان الجملة الاسمیة ماضیا

الظاهرة 

 النحویة  
 المثال

اللغة  إلی  المثال  ترجمة 

 الفارسیّة 

في   الإعراب  التغییر 

 المعنی 

 علی مریض بود. کانَ علي  مریضاً.  کَانَ 
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 مریض سالم شد. صَارَ المریضُ سلیماً.  صَارَ 

 شد.دانشجو استاد  أصَْبَحَ الطالبُ أستاذاً.  أصَْبَحَ 

 مرد ثروتمند شد. أضَْحَی الرّجلُ غَنیاً.  أضَْحَی 

 دانشجویان موفق شدند. أمَْسَتْ الطالِباتُ ناجحاتٍ.  أمَْسَی

 هوا )در شب( دلپذیر شد. باتَ الجوُّ علیلاً. بَاتَ 

 کودک بزرگ شد. ظَلَّ الطفلُ کَبیراً.  ظَلَّ 

 

 الماضي الجملة الاسمیة السلبیة لزمن . 3-1-6

الاسم الجملة  نجعل  أن  أردنا  بحفظ    یةإذا  السلبي السلبیة  الفعل  نضیف  أن  یجب  الماضي،  زمن 

 الناقص "ما کانَ/ ــت" أو "لمَْ یکَُنْ/ تکَُنْ" إلی بدایة الجملة. نحو: 
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 دانشجو تنبل نبود.          ما کانَ الطالبُ کَسولاً.                 -1

 ماشین خراب نبود.            لَمْ تکَُنْ السیارّةُ مُعطَّلَةً.                  -2

 ها ناتوان نبودند.آن                             لَمْ یکَونوا ضُعفَاءَ.-3

کما لاحظنا في الأمثلة الأعلی إنّ النفي لفعل »کانَ« في اللغة العربیّة یعادل فعل سلبي »نبَود« في  

ة. ونستنبط إنّ حرف  اللغة الفارسیّة. بعبارة أوضح إنّ حرفي »ما« و»لَمْ« یعادلان حرف »نـَ« في الفارسیّ 

النفي في کلتا اللغتین یتموضع في بدایة الفعل مع هذا الفرق الأساس وهو أنّ الفعل النفي للجملة الاسمیة  

یما یلي نلاحظ جدولاً بما فة یأتي في نهایة الجملة.  ة یقع في بدایة الجملة ولکنه في اللغة الفارسیّ في العربیّ 

مع أمثلة لها وترجمتها وإعرابها وتأثیرها في تغییر الأدوات النفي في الجملة الاسمیة لزمن الماضي  فیه  

 معنی الجملة. 

 الأدوات النفي في الجملة الاسمیة لزمن الماضي (: 3الجدول الرقم )

 المثال الظاهرة النحویة  
ترجمة  

 المثال 
 التغییر في المعنی  الإعراب 

علی   )یدخل  »مَا« 

 کَانَ( 

الجوُّ   کانَ  ما 

 بارِداً.

سرد  هوا 

 نبود.

لا تؤُثر في الفعل  

 بعدها 

الایجابي  الفعل  معنی  تتحوّل 

 إلی السلبي

علی   )یدخل  »لَمْ« 

 یکون( 

الجوُّ   یکَُنْ  لَمْ 

 بارِداً.

سرد  هوا 

 نبود.

الذي   الفعل  تجزم 

 بعدها 

تحوّل المضارع إلی الماضي 

 مع نفي الفعل

 

 الجملة الفعلیة السلبیة لزَمن المضارع، والماضي والمستقبل . 3-1-7

و»لمَْ« و»مَا«،  »لا«،  أحرف  أنّ  ،  و»لمَّا«  تسُتخَدم  بحیث  العربیّة  اللغة  في  الفعل  لنفي  و»لَنْ« 

، بنفي الفعل في  و»لمَّا«  حرف »لا« یختص بنفي الفعل في الزمن المضارع ویخَتص حرفا »مَا«، و»لمَْ«

یدخل علی الفعل    و»لمَّا«  »لَمْ«  يالزمن الماضي بحیث أنّ حرف »مَا« یدخل علی الفعل الماضي وحرف

المضارع بحیث أنّه یَتحول زمن الفعل المضارع إلی الزمن الماضي وحرف »لنَْ« یختص بنفي الفعل في 

 . دوات لنفي الفعل في اللغة العربیّةالأنتعرف علی بعض  ما یليالزمن المستقبل. فی

ثةَ.                  -1 تمایل ندارم در شهرهای                لا أرْغَبُ الْعَیْشَ في المُدنِ الصِنَاعِیَّةِ المُلوِّ

 صنعتی آلوده زندگی کنم. 

امروز به دلیل بیماریم به         مَکتبَي هذا الیوم بسبب مَرَضي.                     مَا ذهَبتُ إلی-2

 دفتر کارم نرفتم. 

تعطیلات تابستانی را در            الصّیْفِ في شاطِئِ البحَْرِ.                    إجَِازَةِ   لَمْ أقَْضِ أیََّامَ -3

 ساحل دریا نگذراندم. 

یساوي    یّةأنّ إدخال حرف »لا« النافي علی الفعل المضارع في اللغة العرب  هذه  نستنتج من الأمثلة

بدایة   أنّ کلیهما یتموضعانِ في  الفارسیة. کما شاهدنا  اللغة  الفعل في  حرف نفي »نــــ« الذي یدخل علی 

حرفي »ما«، و»لَمْ« النافیتین في اللغة العربیّة یعادلان حرف نفي »نـَــ« في اللغة  إنّ  الفعل في اللغتین.  

  »لَمْ«  يوهذا یرتبط بحرف  یّةالفارسیّة. کما استنبطنا هذا الفرق الأساس في طریقة نفي الفعل في اللغة العرب

مثیل  و»لمَّا« نلاحظ  لا  حین  في  المعنی  حیث  من  ماضیاً  فعلاً  المضارع  الفعل  یجعل  اللغة    هوأنّه  في 

 یة. الفارس ةها في اللغعادلوم عربیةباللغة ال  نفي الفعل في المستقبل الأمثلةفیما یلي نأتي ب .یةالفارس
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هرگز از هدف بزرگم دست                  لَنْ أتخََلَّی عَنْ هَدفَي النَّبیل:                              -1

 برنخواهم داشت.

عدالتی نخواهیم  ما هرگز تسلیم بی                             مَ تجَُاهَ الظُّلْمِ:                    لَنْ نسَْتسَْلِ -2

 شد.

من هرگز به دوستان موفقم                    غَارَ أبَداً مِنْ أصَْدِقَائِي النَّاجِحینَ:                لَنْ أَ -3

 حسادت نخواهم کرد.

نّ حرف »لَنْ« یحول الفعل المضارع إلی الفعل المستقبل من  ألاحظنا في الأمثلة المذکورة أعلی  

حیث المعنی. کما لاحظنا في ترجمة الأمثلة باللغة الفارسیّة حرف »لنَْ« یتضمن ظرف النفي بمعنی أبداً  

الفارسیّة. اللغة  وهذا الأمر لا نشاهده في  الفعل المضارع مستقبلاً  السلبیّة وجعله  در تج  إضافة إلی معناه 

الفارسیّة حیث    إلی  الإشارة اللغة  في  العربیّة ومعادلها  اللغة  في  المکونة  هذه  في إمکانة  »لنَْ«  نّ حرف 

ة یتموضع بدایة الفعل في حین معادله في اللغة الفارسیّة یتشکل من قسمي: الظرف والفعل، اللغة العربیّ 

أدوات فیما یلي نلاحظ جدولاً بما فیه    قسم الظرف یقع في بدایة الجملة وقسم الفعل یأتي في نهایة الجملة.

السلبیة(   الفعلیة  الجملة  في  الفعل  النفي  )أدوات  الفعل  في  نفي  وتأثیرها  وترجمتها وإعرابها  لها  أمثلة  مع 

 تغییر معنی الجملة. 

 أدوات نفي الفعل في الجملة الفعلیة (: 4الجدول الرقم )

النف 

 ي 
 التغییر في المعنی  الإعراب  الفارسیّة ب ترجمةال مثالال

 مَا
کَتبَْتُ   ما 

 رسالةً 
 ای ننوشتم نامه

الفعل   تؤُثر في  لا 

 بعدها 

إلی ی الایجابي  الفعل  معنی  تحوّل 

 السلبي

 لَمْ 
أکْتبُْ   لَمْ 

 رسالةً 
 ای ننوشتم نامه

الذي  الفعل  تجَزمُ 

 بعدها 

مع  ی الماضي  إلی  المضارع  تحوّل 

 نفي الفعل 

 لمَّا
أکْتبُْ لمَّا  

 رسالةً 
 ام های ننوشت نامه

 الذي  الفعل  تجَزمُ 

 بعدها 

  مع   الماضي  إلی  المضارع  یتحوّل

 الفعل  نفي

 لا 
أکْتبُُ   لا 

 رسالةً 
 نویسم ای نمی نامه

الفعل   تؤُثر في  لا 

 بعدها 

إلی ی الایجابي  الفعل  معنی  تحوّل 

 السلبي

 لَنْ 
أکْتبَُ   لَنْ 

 رسالةً 

نخواهم  نامه ای 

 ننوشت 

الفعل   تنَْصِبُ 

 الذي بعدها 
 تحوّل المضارع إلی المُسْتقَْبلَِ ی

في اللغتین نجد أن النفي في اللغة الفارسیة مبني على حرف )نـ(   1ومن خلال مقارنة طریقة النفي 

ومن ناحیة أخرى، تستخدم اللغة العربیة الكثیر من أدوات النفي للأسماء   .واحد فقط یلتصق ببدایة الفعل

اللغة  إلیها على شكل إنشاءات مثل  والأفعال، وكلها تأتي قبل الأفعال والأسماء، والتي بالطبع لا تضاف 

حتاج أي من  یکما لا    .الفارسیة، لكن في بعض الأحیان تقوم بایجاد تغییرات شکلیة في الأسماء والأفعال 

العملیة هذه  في  مساعد  فعل  إلى  حرفاً    .اللغتین  تستخدم  الفارسیة  اللغة  في  النفي  طریقة  فإن  عام  وبشكل 

 .واحداً لجمیع الأزمنة دون إجراء تغییرات خاصة في بنیة الفعل

 

 
 وتجدر الإشارة إلى أنه نظراً لبعض السمات الخاصة باللغة العربية وعدم وجود ما يعادلها في اللغة الفارسية، مثل الجملة الاسمية،  1

ةة والفارسيّ في اللغتين العربيّ  سالبة لجمل الل يةتصنيفال الدراسة  لم يدرس أحد حتى الآن . 
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   المقترحة والحلول المحتملة . الأخطاء3-1-8

العربیة اللغة  في  النفي  أدوات  تنوع  بسبب  بالارتباك  المتعلم  التعلم، سیصاب  بدایة  في  .في  لأنه 

كما أن اختلاف مواضع أدوات    .اللغة الفارسیة لا توجد أدوات نفي من هذا النوع وذات وظائف متنوعة

  الفارسیة یأتي حرف النفي قبل الفعل، أما في  اللغة  لأنه في .النفي في اللغتین سیسبب مشاكل لمتعلم اللغة

والواقع أن هناك نفیاً في الجمل  .العربیة فإن بعض أدوات النفي تأتي قبل الفعل وبعضها قبل الاسم  اللغة

 الاسمیة والفعلیة. 

النظر عن   في  االزم  ظرفبغض  مهماً  الجملة دوراً  یلعب فعل  الفارسیة  اللغة  اللغتین؛ في  ن في 

هناك بعض أدوات النفي مثل فخلق الزمن، أما في اللغة العربیة، بالإضافة إلى أن الفعل یعبر عن الزمن،  

بدایة الفعل، "لن"،  ""لم"، "لما ال  التي تأتي في  التغییرات  للفعل، فإنها تغیر أیضا  هاظبالإضافة إلى  ریة 

هذه الظاهرة جدیدة على متعلم اللغة العربیة الناطق باللغة الفارسیة، لذلك قد یتعرف على مواضع    .زمنه

تعلیم   الأفضل  فمن  ولذلك  وزمنه.  الفعل  مظهر  تغییر  في  یخطئ  قد  لكنه  صحیح،  بشكل  النفي  أدوات 

ال قسم  وفي  الأولى  المرحلة  في  ولا(  )ما  مثل  النفي  الحروف  .المختلفة  مواضیعحروف  تدریس  ویجب 

 باللغة العربیة.   الخاصة مواضیعالنافیة مثل )لم ولما ولن( في المرحلة القادمة وفي قسم ال

الناقصة الأفعال  أن  أضَْحَیکـ)  كما  أمَْسَی،  بَاتَ،  صَارَ،  أصَْبَحَ،   ، ظَلَّ الحالات    (غَداَ،  من  هي 

تحتوي علی ظرف   واستخدامها حیث  تعلمها  في  المتعلم صعوبة  یواجه  قد  والتي  العربیة  باللغة  الخاصة 

الزمن لظرف  منفصلة  كلمة  عن  التعبیر  یجب  الفارسیة  اللغة  في  أنه  من  الرغم  على  هذا  یمکن زمان.   .

. وبهذا یذكر فقط في  تدریس هذه القاعدة في قسم الحالات المشابهة ثم قسم الحالات الخاصة باللغة العربیةّ

إلى  الإشارة  )دون  الأفعال  هذه  یعادل  ما  إلا  المشابهة(،  الحالات  تدریس  )باب  في  أي  الأولى،  المرحلة 

ظرفها الزماني(؛ وفي المرحلة التالیة )تدریس جزء من الحالات المحددة( ینبغي تدریس الظرف الزماني  

 .لهذه الأفعال

لأنه لیس لدینا أسماء منفیة في  ة.  ومن الأفضل تعلیم أدوات نفي الجملة الاسمیة في الخطوات التالی

الفارسیة من  (  لیس)فعل    .اللغة  موضعه  في  إلا  یختلف  ولا  فعل  شبه  لأنه  الفارسیة  إلى  أقرب  الناقص 

  ( إنْ، ومَا، ولا، ولاتَ )کـ  وثم القیام بتدریس بقیة حروف النفي  .الفعل أولالذلك، یمكن تدریس هذا   .هالجمل

 .في باب الحالات المختلفة

اللغة   في  موجودة  غیر  الظاهرة  هذه  ومثل  التأكید،  مع  یأتي  النفي  فإن  الجنس،  نفي  لا  وأما 

العربیة باللغة  خاصة  وهي  استخدامه   .الفارسیة،  وكذلك  المشابهة  النفي  أدوات  من  النوع  هذا  تمییز  إن 

للأخطاء المتعلم  ارتكاب  إلى  بـ.  یؤدي  الشبیهة  الحروف  بعد  تدریسه  فالأفضل  قسم    «لیس»ولذلك  وفي 

 .المواضیع الخاصة باللغة العربیة وفي آخر المواضیع المتعلقة بالنفي

    في اللغتین العربیّة والفارسیةّ سلسل الترکیب الوصفي والإضافيت. 9-1-3

والفارس   إنّ  العربیّة  اللغتین  في  إلیه  والمضاف  المضاف  وتسلسل  والنعت  المنعوت    یّة تسلسل 

متشابه. والآن نرید أن نعلم کیف یکون تسلسل هذه المکونات عندما تأتي في ترکیب واحد. بعض الأحیان  

وصفیة تراکیباً  والفارسیّة  العربیّة  اللغتین  کلتا  في  أنّ -نشاهد  بحیث  کلمات  ثلاث  علی  مشتملة  إضافیة 

المنعوت  تعدّ  أخری  ومرّة  للترکیب  الثلاث  الکلمات  هذه  من  لکلمة  مرّة  المضاف  تحسب  الأولی  الکلمة 

وما هي مکانة مکونات النعت، والمضاف إلیه في هذا    لکلمة من الکلمات الثلاث لهذا النوع من الترکیب 

   الترکیب في اللغتین؟ فیما یلي نتعرف علی هذه المکانة: 

الفارس اللغة  المزجي یّ في  الترکیب  بدایة  في  منعوتاً  أو  مضافاً  تكون  التي  الكلمة  وضع  یتم  ة، 

 لتركیبي الإضافي والوصفي وبعدها یوضع النعت وبعد النعت یوضع المضاف إلیه. 

 أخي الأکبر                                            من    بزرگترِ     برادر-1
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 المضاف )المنعوت( + النعت + المضاف إلیه

 طَّالِبُ الصَّفِ الْمُمْتاَزُ                                           کلاس   مْتازِ مُ     آموزِ دانش-2

 المضاف )المنعوت( + النعت + المضاف إلیه

ة، یتم وضع الكلمة التي تكون مضافاً أو منعوتاً في بدایة الترکیب المزجي لتركیبي  یّ في اللغة العرب

یوضع المضاف إلیه    هذه المکونة  بعد إنّ    مع هذا الفرق وهي  ة یّ الإضافي والوصفي کما في اللغة الفارس

 وبعد المضاف إلیه یوضع النعت.

 ( الْحَنوُنَ       ي     صَدِیقـــ صَدِیقـــي الْحَنوُنُ   )-1

 المضاف )المنعوت(+ المضاف الیه + النعت                                    

یةَُ      )ابْ جَائزِةُ -2 یَةُ       يـ     بْنِ ا     جَائزِةُ نيِ الْفِضِّ  ( الْفِضِّ

  + النعت   2و1المضاف )المنعوت(+  المضاف الیه                             

التركیب الإضافي   أو  الوصفي  التركیب  استخدام  أنّه عند  أدركنا  أعلاه،  للتفسیرات والأمثلة  وفقًا 

اللغتین. كلتا  في  متشابهة  تسلسل مکوناتهما  فإنّ  ً   بمفرده،  معا التركیبین  هذین  یتم خلط  فإنّ  ولكن عندما   ،

الفارس اللغة  في  لهذا  الأخری.  عن  یختلف  لغة  كل  في  مکوّناتهما  المضاف  یّ تسلسل  تسلسل  نشاهد  ة، 

إلیه. المضاف   + النعت   + العرب  )المنعوت(  اللغة  في  حین  )المنعوت(+  یّ في  المضاف  تسلسل  نشاهد  ة، 

ة، تكون  یّ ة النعت، ولكنّ في اللغة العربیّ المضاف إلیه+ النعت. بحیث تكون المکوّنة الثانیة في اللغة الفارس

الثان إلیه.یّ المکوّنة  المضاف  إنّ    ة  المنعوت والنعت  علی هذا  المهمة یجب ملاحظتها حول تسلسل  النقطة 

العرب اللغة  في  إلیه،  والمضاف  المضاف  مع  أنّ یّ وترکیبهما  هي  العرب ة  اللغة  في  اللغة یّ ه  عكس  على  ة، 

 ه.یّ ة، یمكن مقاطعة تسلسل المنعوت والنعت بواسطة المضاف إلیّ الفارس

   الجبارة  لإنسانا ید -1

 المنعوت   مضاف إلیه    النعت      

 طریقة أخرى لمراعاة ترتیب النعت والمنعوت وهي إتیان الحرف )لـِ(. ةطبعا في اللغة العربیّ 

    نسانلإل الجبارة الید -2

 المنعوت    النعت    الحرف الجار/ المجرور  

   المقترحة والحلول المحتملة  . الأخطاء10-1-3

وفي الحالات المماثلة، یتم تدریس تسلسل الصفة والموصوف   .هناك ثلاثة أجزاء من التدریس هنا

الصفة   بخصائص  المتعلقة  النقاط  تدریس  یتم  المختلفة  الحالات  قسم  وفي  إلیه.  والمضاف  والمضاف 

العربیّ  باللغة  الخاصة  المواضیع  قسم  وفي  إلیه.  والمضاف  والمضاف  تسلسل  والموصوف  تدریس  یتم  ة 

 تركیب الوصف ـ الإضافي وتطابق الموصوف والصفة في الجنس والتعریف والتنکیر.

نقول: لا  فمثلاً  الفارسیة  اللغة  في  الصفات  في  الجمع  استخدام  باهوشها دانش  لایمکن    آموزان 

ة الصفة یجب أن تتبع الموصوف بالإضافة إلى الجنس والإعراب، ، لكن في اللغة العربیّ (طلاب أذكیاء)

  ة الفارسیّ ب  من الناطق  وعدم مراعاة هذه النقطة من جانب متعلم اللغة العربیة   .والتعریف والتنکیرفي العدد 

 .یجعله یركب تركیبات وصفیة غیر صحیحة

والفرق  .  ة بنفس الطریقة من حیث ترتیب المضاف والمضاف إلیهة والعربیّ تعمل اللغتان الفارسیّ 

باللغة   إلیه  والمضاف  المضاف  بین  الكسرة  وجود  هو  بینهما  بهاتین  الفارسیّ الوحید  الخاص  والإعرب  ة 

ة، فربما تكون النصیحة المفیدة  بما أن المضاف دائماً مجرور في اللغة الفارسیّ   .ةالمکونتین باللغة العربیّ 
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ة،  ة لإضافة الكسرة للمضاف إلیه هي إخباره أنه في اللغة العربیّ ة من الناطق بالفارسیّ لمتعلم اللغة العربیّ 

 . ولیس المضاف( مجرور)ة، هي أن المضاف إلیه مکسور  الفارسیّ على عكس اللغة 

 یّة تسلسل الفعل والمفعول في اللغتین العربیّة والفارس. 11-1-3

ً إنّ ک یجیب دائماً عن سؤال:    ، إنّهل اسم یقع علیه فعل الفاعل نسمیه المفعول به، ویکون منصوبا

 . الصحیفةَ  قرأتُ  نحو: ماذا قرأتَ؟ ظاهراً،ویکون هذا المفعول اسماً  ماذا فعل الفاعل؟

 الفعل     المفعول به                                             

کذل )الصحیفة(  كویکون  قرأتها  في:  کما  متصلاً،  به  .  ضمیراً  المفعول  یسبق  أن  فعلُ  الولابد 

فیما   اللغة. هذه کما تعرفون أنّ المفعول یقدمّ علی الفعل في في اللغة العربیّة عکس اللغة الفارسیّة. والفاعل

 یلي نلاحظ مثالاً بالفارسیّة ومعادله في العربیّة. 

الطالبُ  استعار                                     .به امانت گرفت را از کتابخانه    کتاب دانشجو  -1

 من المکتبة.  لکتابَ ا

الفعل                                                              المفعول به                       الفعل            

 المفعول به                       

أي یأتي    ة.یّ ة هو عكسه في اللغة الفارسیّ إنّ تسلسل عنصرین، المفعول به والفعل، في اللغة العرب 

 نحو:  المفعول.-بشکل الفعل

 ( 64الیوم بما کنتم تکفرون )سوره یاسین:   ها اصلو

 الفعل     المفعول به

.  لسمواتِ اّللُّ ا لقََ خَ -2  والأرضَ بالحقِّ

 لفعل        المفعول به  ا   

به  یعدّ  المفعول  تسلسل  العرب-شیوع  اللغة  في  هذا یّ الفعل  یستخدم  الثانوي؛  التسلسل  بوصفه  ة، 

 کالمثال التالي:  التسلسل لأهمیة المفعول أو الأغراض الأخری.

ً ف-1 ً و  ذَّبتمُکَ  فرَیقَا  ( 87)سوره بقره:  تقَتلَُون   فرَیقَا

 والفاعل  المفعول به   الفعل   والفاعل لمفعول به   الفعلا    

 ً ة. على سبیل المثال، عندما یكون  یّ المفعول له الأسبقیة على الفعل في اللغة العرب  نرى أنّ   أحیانا

 موجهةً للسؤال.المفعول موجهاً للسؤال أو یکون مضاف إلی الكلمة التي هي 

 أنْ یجُیبَ عَنْ سُؤالِكَ؟  ترُیدُ    نْ مَ -1

 المفعول به   الفعل    

 ؟قرََأْتَ   مَنْ   كتابَ -2

 والفاعل  المفعول به    المضاف إلیه    الفعل

؛ التسلسل  هناك نوعان من تسلسل الفعل والمفعول الضمیر باللغة العربیّةعلی أساس ما مرّ ذکره ف

 والثانوي. الرئیس 
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 1أ( الفعل _ المفعول به )الضمیر المتصل( 

 إلی المُسْتشَْفَی. ه ذَ أخََ المثال: 

 الفعل  المفعول به   

 2الفعل   -ب( المفعول به )الضمیر المنفصل(

 ن. نسَْتعَی إیّاكَ و نعَْبدَُ   كَ إیّاالمثال: 

 المفعول به   الفعل   المفعول به   الفعل  

 ة یّ في اللغتین العربیّة والفارس ولینالمفعتسلسل . 1-11-1-3

لیس والفارسیّة.  العربیّة  الجملة  في  المفعولین  تسلسل  القسم  هذا  في   یسمى   شيء  أي   ندرس 

  الفارسیّة مفعولاً   في اللغة  المتعدي  إنّ للفعل  بعبارة أخری،  .الفارسیّة  اللغة  الثالث في  أو  الثاني  بهالمفعول

المفعول   .به  المفعول  مفهوم  لها  كان  لو  حتى  مباشرة  غیر  مفعولاً   تعتبر  الأخرى  به واحدا؛ً والكلمات    إنّ 

الفارسیّة    ویسمى  الإضافة  الحرف  بعد   یأتي  أن  یمكن  المباشر  غیر باللغة  بأمثلة  نأتي  یلي  فیما  متمماً. 

 ومعادلها في اللغة العربیّة. 

ً  الکتابَ داد.                                                أعطی محمد   علیرا به  کتاب  محمد -1  .علیا

المفعول به  المتمم                                                                          المفعول به          

 الأول   المفعول به الثاني 

ً عَلَّمَ عليٌّ یاد داد.                                                حسنرا به  درس علی-2  الدرسَ  حَسَناَ

   الأول  به المفعول                                                                    المتمم      به المفعول    

 الثاني  به المفعول

 توجد   لا  اللغة الفارسیّة  في  العربیّة، بینما  اللغة  بالفعل في  الضمیرین  المفعولین  اتصال  کما یمكن

 . الإمکانیة هذه

اجبار کنیم با    آنبه  را    شما  ما(                         28وأنتم لها کارهون )هود:    هاوم أنلزمک-1

 ؟             کنید آنکه شما تنفرّ اظهار می

 ها آن  (شر و آسیب )را از    توخداوند                                       (137الله )بقره:    مه کفسیکفی-2

 . دارد نگه می 

  اللغة   في  ولكن  الفعل،  لنفس  مباشرین  مفعولین  لوجود   إمكانیة  هناك  العربیةّ  اللغة  في  أنّه  فهمنا  لقد 

المفعول إنّ  استنبطنا من الأمثلة الأعلی  المفعولین. کما    بعلامة   عادةً   یأتي   الأول  الفارسیّة لا نشاهد توال 

 . الفارسیة اللغة كالمتمم في  الثاني المفعول ویأتي  »را«

   المقترحة والحلول المحتملة  الأخطاء. 12-1-3

، فمن المتوقع أن یضع متعلم اللغة  مکونةوبما أن اللغتین تعملان ضد بعضهما البعض في هذه ال

الفعل   قبل  به  المفعول  الفارسیة  باللغة  الناطق  من  الأمالعربیة  اللغة  لروتین  من   .وفقاً  الخطأ  هذا  ولمنع 

 یواجه  لن  وبهذه الطریقة.الأفضل التأكید والتدرب على حقیقة أن الفعل یسبق المفعول به في اللغة العربیة

 

1 یعد هذا التسلسل التسلسل الرئيس  -   
2 یعد هذا التسلسل التسلسل الثانوي -   
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  یرتبك   قد   لكنّه  العربیّة بعد التدرب.  اللغة  في  به في الجملة  المفعول  مکانة  تعلّم  في  كبیرة  مشكلة  اللغة  متعلم

بالشكل  بالمفعول  ویأتي  مفعولین  إلى  تحتاج  التي  العربیةّ  الجمل  كتابة  في   المباشر   وغیر  المتمم  الثاني 

العربیةّ    اللغة  في  المفعولین  ذات   الأفعال  نعلمّه  أن  الأفضل  من  المشكلة  هذه  ولتجنب   .اللغویة  عادته  حسب 

 . اللسانیّة له الملكة تصبح حتى الأفعال بهذه عدیدة جملاً  یکتب  أن منه ونطلب 

 . الحالة )دور المفردات في الجملة( إعراب الفاعل والمفعول 3-2

ة لا  ة أي الإعراب والبناء »وكل كلمة في اللغة العربیّ إنّ الغرض من حالة الكلمة في اللغة العربیّ 

الكلمة لا   أنّ ا مبنیة وإما معربة، ولیست هناك حالة ثالثة، كما  تخرج عن حالة من هاتین الحالتین؛ فهي إمّ 

( واحد«  وقت  في  مبنیة ومعربة  بإتیان مصطلح  16ص م:  1998الراجحي،  عبده  تكون  القسم  هذا  في   .)

 ولا الفارسیّة اللغة في لاة. نظام الحالة أردنا إیضاح الإعراب وعلامات الفاعل والمفعول في الجملة العربیّ 

 بضرب   الأمر  هذا  نوضح  .بالمئة  المئة  دورها  إلى  یشیر  لا  الجملة  في  الكلمة  ترتیب   إنّ   العربیّة،  اللغة  في

 . باللغتین  الأمثلة بعض 

منَ    القماشَ   فاطمةُ را دیروز از بازار خرید.                                اشترت    پارچه  فاطمه-1

 السوقِ أمسِ.

الفاعل  المفعول به                                                                        الفاعل  المفعول       

 به 

منَ  فاطمةُ  اشترته    القماشَ دیروز از بازار خرید.                                  فاطمهرا    پارچه-2

 السوقِ أمسِ.   

المفعول به    الفاعل                                                               المفعول به           

 الفاعل  

  القماشَ اشترت  فاطمةُ  را از بازار خرید.                                أمسِ  پارچه    فاطمه  دیروز-3

 منَ السوقِ. 

الفاعل   المفعول به                                                                الفاعل                     

 المفعول به 

الکلمة  فإنّ   باللغتین  الأمثلة  في  رأینا   كما یتغیر   دور  مکانتها  لا   أوجه  فهناك  . الجملة  في  بتغییر 

الصدد   الفارسیةّ  اللغتین   بین  التشابه هذا  في    مراعاة   اللغتین،  كلتا  في   أنّه  إلى   الإشارة  تجدر  . والعربیّة 

 .الكلمة  تلك أهمیة  مثل خاص،  غرض   هناك  یكن  لم  إن  ضروري،  أمر  الجملة  في  للکلمات   الرئیس  الترتیب 

 اللغة  في   .والعربیّة  الفارسیةّ  اللغتین  بین  به  والمفعول  الفاعل  علامات   بین  عدیدة   اختلافات   هناك  ولكن

  الفارسیّة  اللغة  من  أغنى  العربیّة  اللغة  إنّ   .«را»  علامة  به  وللمفعولمحددة    علامة  للفاعل  لیس  الفارسیّة،

 وهذه   .منصوب   المفعول  وکل  مرفوع  الفاعل  کل  .علامات   به  والمفعول  الفاعل  من  ولكل  الصدد،  هذا  في

  في  الإعراب   بمساعدة  كلمة   كل  دور  تحدید   یتمّ   آخر  بمعنى  .العربیّة  باللغة  الإعراب   نسمیه  ما  هي  العلامة

 بعض  بذكر  العربیّة  اللغة  في  به  والمفعول  للفاعل  الإعرابیة   العلامات   سنوضح  یلي  وفیما  .الكلمة  تلك  نهایة

 . الأمثلة

 إلی بیتِه.  عامل  إلی بیتِه./ یعودُ  لعاملُ یعودُ ا-1

 الشخص الذکي حَکَماً بینهُما.   الرجلانِ اختار -2

 محمدٍ علی المزید من المثابرة.  أبوشَجَعّهُ -3

 علی نتیجة جدیدة.  الباحثونَ عَثرَ -4
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التثنیة، والواو في   إنّ »للمرفوعات علامات: الضمة في الأسماء المعربة، والألف في  قد عرفنا 

 (.  717م: ص 1991النحوي، ك الأسماء الستة، وجمع السالم للمذکر« )سعید بن المبار

ً  الإفْطارَ سْرَةُ تتَنَاَوَلُ الْأُ -1 ً عالج الطبیبُ   ./السَّاعَةَ السَّابعَِةَ صَباَحا  . مجروحا

 . یتینِ الأجنب  تینِ اللغالطالبُ  أتقَْنَ -2

 درسَه.  كأخاعَلَّمتُ -3

 م.جوائزَه  ینَ الفائز  مدیرُ الجامعةِ  لَّمَ سَ -4

 التسوق.  عملیاتِ  الإنترنت  طور-5

المعرب، والألف في الأسماء الستة المضافة، کما عرفنا »للمنصوب علامات، والفتحة في المفرد  

 (. 719ص  در نفسه:والیاء في الأسماء المثناة والمجموعة، والکسرة في جمع السالم للمؤنث« )المص

  معینة؛ کما یتغیر   علامة  العربیّة  الجملة  في  كلمة  لكل  أنّ   ،والتعاریف  الأمثلة   خلال  قد وجدنا من

أساس  العلامة  هذه  شكل   المختلفة   الأدوار  معظم  أنّ   حین  في  .الدور  هذا  أخذتها  التي  الكلمة  بنیة  على 

دراسة علامات کما    .محددة  علامة  دون  هو  الفاعل  ذلك  في  بما  الفارسیّة،  الجملة   في  للکلمات  من  تبین 

الرفع   علامتي  نوع  على  تأثیر  له  والجمع  والمثنی  الكلمة  مفرد  أن  العربیة  اللغة  في  والمفعول  الفاعل 

الواقع   وفي  ال»والنصب.  نظام  لعلامةةالعربی  حالةفي  المحدد  الرئیس  العامل  الفئة    ،  هو  الاسم  حالة 

(. 36: ص 1398«)مفیدی،للعدد، والتي تشكل في اللغة العربیة نظاما ثلاثیا:مفرد ومثنی وجمع   صرفیةال

)المصدر  بالإضافة إلى ذلك، هناك استثناءات أخرى، مثل الأسماء الستة، والتي تؤثر على هذه العلامات 

   .نفسه(

 (: علامات إعراب )حالة( الفاعل والمفعول في اللغة العربیّة 5الجدول الرقم )

 العلامات  الحالة

، -)الضمة کل فاعل مرفوع  َُ-)    والواو والألف َ 

مفعول  کل 

 منصوب 

، -)الفتحة  ( والکسرة)-ََ ًَ- ، (، والألف والیاء  -َِ ٍَ 

   المقترحة والحلول المحتملة . الأخطاء3-2-1

كل فاعل ومفعول في اللغة العربیة له علامة خاصة، وسیكون من السهل على متعلم اللغة العربیة 

أن یتعرف على دور الفاعل والمفعول، ولكن بعد التعرف على أنواع الفاعل والمفعول به، وكذلك أنواعه  

عددها   على  بناء  وعلاماته  الجمع)المختلفة  المثنی،  والمعقد (  المفرد،  الصعب  من  سیكون  واستثناءاتها، 

القواعد وتطبیقها التعرف علی هذه  له علامة، .  علیه  لیس  الفارسیة  اللغة  الفاعل في  فإن  لأنه وكما رأینا 

لذلك فإن هذه الصعوبة طبیعیة    .اولم یكن لعدد الأسماء تأثیر على حالته  .والمفعول له علامة واحدة فقط

ولتبسیط هذه المسألة فمن الأفضل بعد أن یتعلم المتعلم الترتیب الرئیس للفعل والفاعل والمفعول  .هبالنسبة ل

وكذلك العلامة الرئیسة للمفعول  (  رفعال  ات علام)یمکن القیام بتدریس العلامة الرئیسة للفاعل    .في الجملة

یعرض الجدول التالي خطوات تدریس علامات   .ا ثم القیام بتدریس العلامات البدیلة له(  نصب علامات ال)

 : الفاعل والمفعول
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 مراحل تعلیم علامات الفاعل والمفعول (: 6الجدول الرقم )

 الفاعل 

 .المفرد 1

 .جمع المکسر وجمع السالم للمؤنث 2

 .المثناة وجمع السالم للمذکر3

 .الأسماء الستة 4

 المفعول به 

 .المفرد 1

 .جمع التکیسر 2

 .المثناة وجمع السالم للمذکر3

 .جمع السالم للمؤنث 4

 .الأسماء الستة 5

 . النتیجة 4

بغیة   والفارسیّة  العربیّة  اللغتین  في  الحالة  ونظام  الجملة  ترتیب مکونات  الدراسة  تناولنا في هذه 

تقدیم نموذج تعلیمي لمهارة الکتابة علی أساس النحو الوظیفي الذي یستمد من نتائج الدراسات التصنیفیة.  

قمنا باعتماد   التحلیلي  الوصفي  علی    المنهج  الحالة  ونظام  المکونات  بترتیب  المرتبطة  القواعد  بمقارنة 

علی   القواعد  هذه  توظیف  في  العربیّة  اللغة  متعلمي  أخطاء  بتنبؤ  قمنا  کما  اللغوي؛  التصنیف  علم  أساس 

هذه   لحل  طرقاً  قدمنا  ثمّ  اللغتین.  بین  القواعد  مقارنة  من  الناتجة  والاختلافات  الاشتراکات  أوجه  أساس 

في    ةونظام الحال  ترتیب مکونات الجملةأظهرت نتائج هذه الدراسة أن القواعد المتعلقة ب المشاکل المتوقعة.  

تعقیداً  أكثر  العربیة  الفارسیة  اللغة  اللغة  ال  .من  هذین  في  اللغتین  بین  التشابه  من  الرغم  ترکیبین  وعلى 

خلافات اللغویین هناك  أن  إلا  فیعدید   وفوارق  ،  اللغتین  بین  ً   هماة  إلى.  أیضا  كشتراالا  أوجه  وبالإضافة 

المذكورین، هناك موضوعات    ینتركیب ف بین قواعد اللغتین، ففي قواعد اللغة العربیة المتعلقة باللاوالاخت

ولذلك، ونظراً لكثرة قواعد اللغة العربیة، فمن    .في اللغة الفارسیة  هاقابلما یخاصة باللغة العربیة لا یوجد  

یواج  أن  الفارسیّة  متعلمه  الطبیعي  باللغة  الناطق  من  العربیّة  وتطبیقها  اللغة  تعلمها  في  وأخطاء    مشاكل 

باللغة   یتعلم  أن  المتوقع  فمن  الفارسیة،   اللغة  في  الإعراب   ظاهرة  وجود   لعدم  ونظراً  الناطق  من  المتعلم 

 ینمن خلال دراسة المؤلف  توصل الباحثون  الحالة.  نظام  من  أكبر  بسهولة  مکونات الجملة  ترتیب   الفارسیّة

وببیان  .  الحالة  نظام  ثم  ومن  أولاً   مکونات الجملة  ترتیب   تعلیم  الأفضل  من  عام،  بشكلإلى أنه    ینالمذكور

اللغة   أکثر وضوحاً من الأفضل تعلم  اللغتین أولاً، حتى تكون عملیة  بین  المتعلم السمات المشتركة  تعلیم 

وبعد عرض أوجه    .وفي هذه الحالة یتعلم اللغة بحماس أكبر  وتطبیق المهارات اللغویة سهلة ومتاحة له،

المتعلم من المقارنة   یتمكن  اللغتین حتى  بین  اللغویة للمتعلم یجب تدریس الفروق  التشابه وإعطاء الخلفیة 

وعندما تتاح له إمكانیة المقارنة یتعلم موضوعات اللغة بشكل أعمق  .  بین اللغتین بذهنیة حرة وید مفتوحة

ومن الأفضل في المرحلة الأخیرة تدریس موضوعات خاصة باللغة العربیة، لأن المتعلم في هذه   .وأسرع

اكتسبها التي  المعرفة  لقبول موضوعات جدیدة بحسب  یكون مستعداً  تنفیذ هذه   .المرحلة  وتم شرح كیفیة 

 .الخطوات بالتفصیل في قسم تحلیل البیانات 
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